註一：三聖種 ( ariyavajsattaya)是衣知足(civara-santutthi)、食知足(pindapata-santutthi)、住所知足(senasana-santutthi)。第四聖種即修習樂(bhavanaramata。
註二：糞掃衣支(pamsukulikanga)、三衣支(tecivarikanga)、常乞食支(pandapa-tikanga)、次第乞食支(sapadanacarikanga)、一座食支(ekasanikanga)、一缽食支(pattapindikanga)、時後不食支(khalupacchabhattikanga)、阿練若住支(arabbikanga)、樹下住支(rukkhamulikanga)、露地住支(abbhokasikanga)、塚間住支 (sosanikanga)、隨處住支( yathasanthatikanga)﹑常坐不臥支( nesajjikanga)，[解脫道論] ”糞掃衣、三衣、乞食、次第乞食、一坐食、節量食、時後不食、無事處坐、樹下坐、露地坐、塚間坐、 遇處坐、常坐不臥” 。
註三：糞掃衣( pamsukula)是音譯，非義譯，義譯為塵堆衣。其語原的說明：如塵堆在他們(tesu pamsusu kulaj iva=pajsukula)，或被視如塵土可厭狀( pajsu  viyakucchitabharaj ulati=pajsukula)。
註四：團食落下為乞食(amisapindanajpato=pindapato)。願行乞團食者為乞食者(pindaya patituj vataj=pindapati)。乞食者=乞食人(pindapati=pindapatiko)。
註五：離切斷為不斷(apetajdanato=apadanaj)。與不斷共=有不斷(saha  apadanena

=sapadanaj)。有不斷去行乞者=次第行乞者(sapadanaj carituj=sapadanacari)。
註六：客羅( khalu)，客羅後食者( Khalupacchabhattiko)是說明時後不食者。
註七：義疏(Atthakatha)是錫蘭文的三藏大疏(Maha-atthakatha)。
註八：頭陀支 (dhutangani)的語原：(一)頭陀比丘的支(dhutassa bhikkhuno angani=

dhatangani)，(二)頭陀智的支(dhutan ti laddhavoharaj banaj angaj etesanit=dhutangani)，曰頭陀與支(dhutani ca tani angani ca=dhutangani)。
註九：據說有兩兄弟長老住在支提山(Cetiyapabbata)，長兄個人受持常坐不臥支，不讓別人知道。但一夜中，因閃電之光 ，其弟見他坐於床上不臥而問道：”我兄受持常坐不臥嗎？”當時長老即默然而臥下，但事後則重新受持。
註一O：冢間布(sosanika)、店前布(papanika)、路上布(rathiya-cola)、垃圾布(sankara-cola)

“解脫道論” “於冢間、於市肆、於道路、於糞掃”。
註一一：燒殘(aggidaddha)，”解脫道論” “火所燒”。
註一二：牛囓(gokhayita)、白蟻囓(upacikakhayita)、鼠囓(undurakhayita)、端破(antacchinna)、緣破(dasacchinna)，”解脫道論” “牛鼠所囓，或剪留之餘”。
註一三：沙門衣(samana-civara)，”解脫道論” “外道衣”。
註一四：帝須(Tissa)。多羅維利路(Talaveli-magga)是古代東南錫蘭的首都大村(Mahagama)中的一條路。也有注為阿努羅陀補羅(Anuradhapura)城中的街。
註一五：阿那律陀( Anuruddha)，故事見Dhp-Atthakatha) II,p.173f.

註一六：Vinaya I,p.58.

註一七：依(nisaya)為衣服、食物、住所、醫藥的四依，今指衣服。
註一八：A. II,p.26.

註一九：受戒時曾有宣誓。
註二O：肩袈裟(amsakasava)是僅左肩及胸背的汗衣。

註二一：僧伽食(Sangha-bhatta)是供養僧伽的食物("解脫道論" "僧次食")。指定食(uddesabhatta)是指定給某些少數比丘的食物。招待食(nimantanabhatta)由邀請而供養的食物。行籌食(salakabhatta)是由中籌者而得的食物。月分食(pakkhika)即於每月的滿月或缺月中的一天而施的食物。布薩食(uposathika) "解脫道論" "行籌食，十五日食，布薩食")。初日食(patipadika)是每半月的第一日所供的食。

註二二：精舍食(viharabhatta)是供與精舍之食。村前家食(dhurabhatta)是經常放在村前之家作布施之食("解脫道論" "寺食，常住食")。時分食(varakabhatta)是村人每日輪流所供之食。

註二三：Vin.I,58.

註二四：A.II,26.

註二五：眾學(sekhiya)注為眾學法(sekhiya-dhamma)。

註二六：不為他養(aparaposita)注解亦作不養他之意。

註二七：眾食(ganabhojana)為三四人以上受請共食的食物。相續食(paramparabhojana)是食事既畢受請再食。詳見單墮第三十二、三十三(Vin.IV,p.71ff.)

註二八：不吝我的檀越為別的比丘所得。

註二九：三藏小無畏長老(Tipitaka-Culaabhayatthera)。保護其座位或食物，即保持座位等到食事完畢才起立，或者起立而不再食。

註三O：食所限制者(bhojana-pariyantika)、水所限制者(udaka-pariyantika)、座所限制者(asana-pariyantika)，"解脫道論" "食邊、水邊、坐邊"。

註三一：不犯食事完畢再令作食之過。

註三二：腐魚(putimacchaka)底本putimajjhaka)誤。

註三三：不然，未免貪其各別之味。

註三四：詳見單墮三十五(Vin.IV,p.82)。

註三五：帝柱(indakhila)或作"界柱"，"台座"，"門限"，那是在進城的地方所安立的大而堅固的柱子，當即古譯的"堅固幢"或"帝釋七幢"或"因陀羅柱"。

註三六、三七：Vin.III,p.46.
註三八：Vibhanga p.251.

註三九：Samantapasadika p.301.

註四O：標準的教師的弓，約四肘長。
註四一：那伽多(Nagita)。A.III,p.343。
註四二：大日子(mahadivasa)指布薩等的特別齋戒日。
註四三：Vin.I,p.58.

註四四：A.II,p.26.

註四五：不樂造作(kammaramata)注為不樂新的造作(nava-kamma-aramata)，意為不樂於修理建造的活動。
註四六：火室(aggisala)是燒火取暖的房間。
註四七：原文(acchannamariyada pabbhara為不鑿的山坡--即不加人工雕鑿的自然的山腹，底本acchannamama riyada誤。
註四八：麥粉(糊)的布(pitthapata)是依據錫蘭字體本及注解。底本pithapata)則譯為椅布。
註四九：S.I,p.199.

註五O：牟尼牛王(Muni-puvgava)即是佛，以牛王喻偉人，並非不尊敬之詞。
註五一：M.I,p.103.

註五二：此頌從本品最初而來。前頌釋竟，今釋後頌。
註五三：善三法(kusalattika)即善、不善、無記三法。
註五四：A.III,219.

註五五：注釋指無畏山住者(Abhayagiri-Vasika)，他們說頭陀支只是一個概念--假設法(pabbatti)而已，故不屬於善、不善、無記的實法。本論是根據大寺(Maha-vihara)的主張造的。
註五六：薄拘羅(Bakkula),cf.M.III124f.

註五七：優波難陀(Upananda),cf. Jataka II, 441; III,332.

註五八：蘭留陀夷(Laludayi),cf. Jataka I,123f.446f.

註五九：cf. Theragatha 982.

註六O：原文idam-atthita英譯”為求此等法”。注說以此等善為滿足之意。這是一種智，比丘有此智，才能得諸頭陀支之德，故今譯為”求德”。
